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Preface 
 

Resources 

 

The present work is the first edition of the continuing series of the Punjabi-English Dictionary. The 

purpose of this dictionary is to assist beginning and intermediate students of Pakistani Punjabi. One of the 

most difficult aspects of learning a language is learning pronunciation. This is especially true for Punjabi 

because pronunciation of a word is not always obvious from its written representation. For this reason, a 

system of pronunciation was developed and implemented in this dictionary. 
 

The two main sources of written data are the daily Punjabi newspapers خبراں Khabran and بھلیکھا  Bhulekha 

(January 2009 – December 2009) published in Lahore, Pakistan, and the entries from these sources reflect 

Lahori pronunciation. Another source is audio data of unrehearsed Punjabi conversations by native 

speakers from different areas of Punjab, Pakistan, all collected by Professor Mumtaz Ahmad. Entries from 

this source reflect colloquial or regional pronunciations. 
 

Entry selection was based on frequency in the Punjabi newspaper corpus and the audio colloquial Punjabi, 

with a focus on Punjabi words contained in both. Examples are mostly from the same authentic material 

mentioned above. Four important dictionaries by Punjabi scholars and lexicographers were consulted to 

verify the spelling of entries and pronunciation. These dictionaries are: لغت پنجابی   Comprehensive    وڈی 
Punjabi Dictionary by Iqbal Salahuddin, پنجابی اردو لغت    Punjabi Urdu Dictionary by Tanvir Bokhari, پنجابی اردو   

کلاسیکی لغت Punjabi Urdu Dictionary by Sardar Mohammad Khan, and     ڈکشنری  Punjabi Classical      پنجابی 

Dictionary by Jamil Paul. For some entries in Pothohari and Saraiki we consulted    پوٹھوہاری اردو لغت  Poṭhohari 

Urdu Dictionary by Mohammad Sharif Shad and سرائیکی لغت  Saraiki Dictionary by Mohammad Saadullah 

Khan Khetran. 
 

Structure and Use 
 

In each entry, the headword is provided in Nafees Nastaleeq script along with romanization, part of speech, 

definition, and one or more examples in Punjabi script with English translation. 
 

For certain entries, additional information is provided. If a headword can be written with short vowel 

diacritics (e.g., اچَّھا) it is provided in the Naskh script in order to display these diacritics. If the 

pronunciation of a headword (e.g., اظِہار ) differs from the romanization, that pronunciation is provided. 

Some entries/senses (e.g.,  نے) have a grammatical function which does not translate easily into English. 

In these instances, an explanation of usage is provided in italics in the definition field. An entry that is 

readily used in English (e.g., جہاد) is romanized and provided in italics in the definition field. An entry 

(e.g., آپا    ) may contain a cross-reference to another entry for an alternate spelling or related form. Style, 

domain, or dialect information is provided where appropriate. Some headwords (e.g., پاگل) contain sub-

entries. In cases of multiple sub-entries (e.g.,  پاگل پن ,  phrases are given first, followed by verbs (  ہپاگل خان  

(e.g.,  ناپاگل ہو  ,  پاگل کرنا   ).  
 

A noun entry is given in the singular form followed by any regular or irregular plural forms. Examples 

may show various forms of the noun.  
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An adjective2 entry is given in the masculine singular form. Examples may show various forms of the 

adjective. 
 

A verb entry is given in the infinitive form followed by its past participle forms and any causative forms. 

Examples may show various forms of the verb. 
 

At the end of the dictionary there are pronoun, adjective, and verb charts. More information on the usage 

of various items in the charts can be found in their individual entries in the dictionary. 
 

General Arrangement 

 
 

 

 wall  ❶  [kandhaaN  {kándaaN}  کندھاں :plural]  .kandh  {kánd}  n1  f.s【کَندھ】  کندھ 
 دھماکے نال گرلز کالج دی اک کندھ ڈگ گئی۔  • 
 A wall of the girls’ college collapsed with the explosion. 

 سائن بورڈ دی تھاں اوہنے کندھ اتے اک پرانا ٹائر ٹنگیا ہویا اے۔   • 
 Instead of a signboard he has hung an old tire on the wall. 

 اوہناں کہیا کہ مسیت دیاں باہرلیاں کندھاں دی مرمت دا کم ہو رہیا اے۔   • 
 He said that the repair work on the outer walls of the mosque is progressing. 
 

   [اڈانا :causative  اڈیا ، اڈے ، اڈی، اڈیاں  :past]  .uḍnaa  v.i【اڈُنا】  اڈنا

 ایہہ پلاسٹک دا بنیا پرندہ اے ، ایہہ اڈ نئیں سکدا ۔  • 
 This bird is made of plastic. It cannot fly. 
 

   [کنھاں   also spelled  کون  oblique case of]  .kihnaaN {kínaaN}  pron.  m.f.pl【کِیہناں】کیہناں

 qatl karnaa  {katal karnaa}  ①  conjunct v.  to murder【قتَل کَ رنا】  قتل کرنا  ►
 

 
 
Symbols & Abbreviations 

 
Symbols 

 

❶ Sense number 

① Sub-entry sense number 

【  】 Shows diacritics in headword 

{  } Pronunciation when different from romanization 

[  ] Additional grammatical forms or cross-reference 

(  ) Additional information 

•  Punjabi example 

► Sub-entry headword 

  

Headword 

Romanization 

Pronunciation 

Sense number 

Definition 

Part of speech 
Example 

Translation 
Cross-reference 

Gender/number 

Grammatical 

forms 

Sub-entry sense 

number 

Sub-entry 

headword 
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Abbreviations 

 
Abbreviations Labels 

 

1st p  -  first person 

2nd p  -  second person 

3rd p  -  third person 

abbr. -  abbreviation 

adj.1 -  adjective that does not change form  

adj.2 -  adjective that agrees in number, gender, and case 

adv. -  adverb 

aux. -  auxiliary verb 

colloq. -  colloquial 

comp. post. -  compound postposition consists of two postpositions or a simple postposition + a noun,  

    adjective, or adverb 

complement v. -  complement verb is used with the root of the main verb to add a nuanced sense 

compound v. -  compound verb consists of two or more verbs combining to express a single action or event 

conj. -  conjunction 

conjunct v. -  conjunct verb is a combination of noun+ verb or adjective + verb 

derog. -  derogatory 

euph. -  euphemism 

f. -  feminine 

figur. -  figurative 

gram. -  grammar 

inform. -  informal 

interj. -  interjection 

iron. -  ironic 

m. -  masculine  

math. -  mathematics 

med. -  medical 

n1 -  noun that does not change form in oblique case 

n2 -  noun that changes form in oblique case 

num. (card.) -  cardinal number 

num. (frac.) -  fraction  

num. (ord.) -  ordinal number 

obl. -  oblique 

part. -  participle 

pl. -  plural 

poss. -  possessive 

post. -  postposition 

pref. -  prefix 

pron. -  pronoun 

s. -  singular 

suff. -  suffix 

causative1  -  causative verb with one intermediary agent   

causative 2 -  double causative verb with two intermediary agents 

v.i.  -  intransitive verb 

v. mod. -  modal verb expresses a variety of attitudes including capability, desire, need, or possibility 

v.t. -  transitive verb 
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Romanization of Punjabi Letters 

 

 s ص aa آ

 z ض aa ا

 t ط b ب 

 z ظ p پ 

 ’ 1 ع t ت 

 G غ ṭ ٹ 

 f ف  s ث 

 q ق j ج

 k ک c چ

 g گ h ح

 l ل  KH خ

 m م d د

   n ن ḍ ڈ

  N 2 ں z ذ

 ṇ3   ن             نڑ r ر 

 v, o و ṛ ڑ 

 h ہ z ز 

 h ھ zh ژ 

 y, e ی s س

 e ے sh ش
 

 

 

  

 
1 The letter ع also implies short vowel sounds in words originally from Arabic. Its effect on pronunciation is determined by the vowels that co-occur.  
2 The letter ں represents nasalization in final position.  
3 The letters نڑ and   ن (both pronounced aṛnuun) are used in Pothohari and Saraiki respectively to represent the retroflex nasal. It may also be represented by a 

 with a circle over it instead of a single dot. The former can be seen in adult literacy readers published by the ن with two vertical dots instead of one or by  a ن

Punjabi Adabi Board, while the latter is used in Daily Lokai Lahore, a Punjabi newspaper.  
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Punjabi Pronunciation 

 

Vowels 

 
Punjabi 

sound 

Similar 

English sound 

Written 

representation 

Punjabi 

example 

Pronunciation Translation 

aa 

 

father 

 

 آ

initial 

 aape oneself آپے 

 ا

medial &final 

 saadaa simple سادا 

 ہ

final 

 haftaa week ہفَتہ 

a cup  ََ  

(zabar) 

 دسَ

 اجَ 

 das  

 aj 

ten 

today 

e fate 

 

 اع 

initial 

 etabaar trust اعتبار 

 ی 

medial 

 mera میرا 

 

my 

 

 ے 

final  

 de   give دے

ai hen  (zabar +  ی)  ایَس ais this  

 pair foot پَیر 

i pin  َِ  

(zer) 

 iNje the same way اِنجے 

 din day دِن

ii keen (zer+   ی  iid  Eid عِید (

 piiṛ pain پِیڑ 

 sii was سِی

o role او 

initial 
 o are او

 bol speak بول  و

au orange (zabar  + و)  عَورت aurat woman  

 saukhaa easy سَوکھا 

u book  َُ   

(pesh) 

 un wool انُ 

 sun listen سُن 

uu noon  (pesh +  و) دوُر duur far 

 caakuu knife چاقوُ
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The diacritical marks  ََ ,  َِ ,  َُ  (pronounced zabar, zer, and pesh respectively)4 imply short vowel sounds. 

They are frequently omitted in books, newspapers, and other publications intended for adult native readers, 

but are taught to students at the elementary levels and are usually included in their textbooks. In this 

dictionary these diacritics are provided in the Naskh script to assist the user. The ء (pronounced hamza) is 

used to mark the syllable boundary between two vowels, and also appears as a silent letter in words of 

Arabic origin. These uses are not reflected in the romanization. The  َّ  (pronounced tashdiid) is used to 

indicate a stressed consonant and is reflected in the romanization by doubling the consonant. The   َ  

(pronounced tanviin) indicates a final n sound in adverbs originally from Arabic. This symbol is 

represented in the romanization with because the quotation mark is the symbol ” 

 

 

 

Tone5 

 

There are two tones or vocal pitches in Punjabi which are represented in this dictionary. The low tone is 

a low-rising pitch and is frequently accompanied by a tightening of the throat. In this dictionary this tone 

is represented with ` in pronunciation as in: بھرا pàraa “brother,” گھوڑا kòṛaa “horse.” 

 

The high tone is a high-falling pitch and vowels with this tone may be pronounced a little shorter than the 

same vowels without the tone.  In this dictionary this tone is represented with ´ in pronunciation as in:  باہر   

báar or bár “outside,”  لاہنا láanaa or lánaa “to bring down.” 

 

Consonants 

 

Labial 

 

  

 
4 The tiny circle  ََ  used with a diacritic is a place holder for showing correct placement of a diacritic and can be replaced by any Punjabi letter. 
5According to Bhatia (1993) “there is a close correlation between the h and voiced aspirates (bh, dh, ḍh, jh, gh) of Hindi and Punjabi tones.”  Shackle (2003) 

also discusses the relation between the historical h and voiced aspirates, syllable stress, and tone.  
6 Some speakers may substitute the sound w for v.  

N bank  ن 

medial 

 jaaNdaa goes جاندا

 ں

final 

 garaaN village گراں 

p speed پانی  پ paanii water 

 بھ

initial 

 pàraa brother بھَرا 

ph pen پھُل پھ phul flower 

b bus بڑَا ب baṛaa big 

 بھ

medial & final 

 làbnaa to search for لَبھنا

m room میز  م mez table 

f fan  فرََق  ف farak difference 

v6  van ویلا و velaa time 
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Dental 

 

Most of these consonants are pronounced with the tongue flat against the upper teeth. For the sounds s 

and z the tongue does not touch the teeth. The sound r is a slight trill touching the upper teeth. 

 
t (none) 

 

 tiir arrow تِیر ت

 دھ

initial 

 tònaa to wash دھونا

 totaa parrot طوطا  ط 

th path تھاں تھ thaaN place 

d this دوَائی د davaaii medicine 

 دھ

medial & final 

 vádd more وَدھّ 

n noon نَک ن nak nose 

s 

 

 

 

sat 
 

 

 

 sabuut proof ثبَوُت ث

 sabak lesson سَبقَ  س 

 saaf clean صاف  ص

z        zebra ذرَا ذ zaraa a little 

 zanaanii woman زَنانی ز 

 zaruurat need ضَرُورت ض

 zaahir apparent ظاہرِ  ظ 

r hero  رات ر raat night 

l lean لال   ل laal red 
 

Retroflex 
 

These consonants are pronounced with the tip of the tongue rolled back touching the roof of the mouth. 
 

ṭ stop ٹمَاٹرَ ٹ ṭamaaṭar tomato 

 ṭàinaa to fall down ڈھَینا ڈھ

ṭh tomato   ٹھِیک  ھٹ ṭhiik  all right 

ḍ doctor  ڈاکِیا ڈ ḍaakiyaa mailman 

 ڈھ

medial & final 

 vàḍnaa  to cut down وَڈھنا

ṇ7 

 

(none) نڑ   

(Pothohari)   

 jaaṇaa to go جانڑا 

 ن  

(Saraiki) 

 jaagaṇ to wake up جاگَن  

ṛ (none)  دوَڑنا  ڑ dauṛnaa to run 

 

  

 
7 In Lahori speech the dental-retroflex nasal contrast is neutralized in favor of the dental pronunciation and this is reflected in this dictionary.  For more on the 

neutralization of sounds in Lahori speech, see Shackle (2003).  
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Palatal: 

 
c 

 

itchy چَن  چ can moon 

 càgṛaa dispute جَھگڑا  جھ

ch chair چھاں  چھ chaaN shade 

j jug جوڑا  ج joṛaa pair 

 kúj some کُجھ  جھ

sh ship   شَہر  ش sháir city 

zh measure  ژالہ  ژ zhaalaa hail 

y yellow یاد ی yaad memory 

 

Velar 

 
k 

 

skip کتاب ک kitaab book 

 kàr home گھر  گھ

 kissaa story قِصّہ ق 

kh8 kite کھانا کھ khaanaa food 

g9 good گراں  گ garaaN village 

 làNgnaa  to pass by لَنگھنا گھ

KH (none) خوش  خ KHush happy 

G   (none) غریب  غ Gariib poor 

h hut    حال ح haal condition 

 himmat courage ہمِّت ہ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
8 Colloquially the sound kh can be used to pronounce words written with the letter   خ . This pronunciation variation is not included in this dictionary. 
  Colloquially the sound g can be used to pronounce words written with the letter  غ  . This pronunciation variation is not included in this dictionary. 
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Pronoun and Adjective Charts  

 

There are some pronoun differences among Punjabi varieties.  The chart below shows pronouns in three 

varieties of Punjabi: Lahori, Pothohari, and Saraiki. Nominative pronouns, sometimes referred to as direct 

pronouns, can be used as subjects. Oblique pronouns are used with postpositions. Here the oblique 

pronouns are given with the postpositions  .in Lahori, Pothohari, and Saraiki, respectively کوں and , کی ,  نوں  

Some Pothohari oblique pronouns may occur without the postposition  کی. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pronouns  
 

 

Persons 

 

Nominative Pronouns 

 

Oblique Pronouns 

   

Lahori 

 

Pothohari 

 

Saraiki 

  

Lahori 

 

Pothohari 

 

 

Saraiki 

1st p s. 

 

I میں میں میں me میکوں میکی مینوں 

1st p pl. we  اسی 
 اساں

 کیاساں  سانوں  us اساں اساں
 اساں

 اساں کوں 

2nd p s. you  توں تونہہ  تونہہ you  تیکوں تونہہ کی تینوں 

pl. p nd2 you  تسی 
 تساں 

 کی تساں تہانوں you تساں  تساں 
 تساں 

 تہاکوں

s. p rd3 it, he, she 

(nearby) 

  اسِ کی ایہنوں it, him, her ایہہ  ایہہ  ایہہ 
 اسِاں 

 ایِکوں

 it, he, she (distant)  اوہ  اوہ  اوہ it, him, her  اسُ کی اوہنوں  
               اسُاں 

 کوں اوُں

3rd p pl. they 

(nearby) 

 انِہاں کی ایہناں نوں  them ایہہ  ایہہ  ایہہ 
   انِہاں

 انِہاں

 کوں

 they 

(distant) 

  کیں انُہا اوہناں نوں  them اوہ  اوہ  اوہ 
   انُہاں  

انُہاں 

 کوں
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Possessive adjectives, sometimes referred to as genetive pronoun forms, always agree in number, gender, and case with the noun 

modified. The chart below shows three varieties of Punjabi possessive adjectives: Lahori, Pothohari, and Saraiki. 

 

 

 

Possessive Adjectives 

   

Masculine   

 

 

Feminine  

 

Persons 

 

  

Singular 

 

Plural 

 

Singular  

 

Plural 

  Lr. Pot. Sar. Lr. Pot. Sar. Lr. Pot. Sar. Lr. Pot. Sar. 

1st p s. my ڈیاں می مہاڑیاں میریاں ڈیمی مہاڑی میری ڈے می مہاڑے میرے  ڈا می مہاڑا میرا 

1st p pl. our  ساڈیاں   ڑیاں ھسا ساڈیاں  ساڈی  ڑی ھسا ساڈی  ساڈے  ڑے ھسا ساڈے  ساڈا  ہ ڑھسا ساڈا 

2nd p s. your  تہاڑا تیرا 

 نا   تساں
 تہاڑے  تیرے  تیڈا 

 تساں نے 
 تہاڑی تیری  تیڈے 

 تساں نی 
 تہاڑیاں تیریاں  تیڈی 

 تساں نیاں 
 تیڈیاں 

2nd p pl. your  تہاڑا تہاڈا 

 تساں نا 
 تہاڑے  تہاڈے  تہاڈا 

 تساں نے 
 تہاڑی تہاڈی تہاڈے 

 تساں نی 
 تہاڑیاں تہاڈیاں    تہاڈی

 تساں نیاں 

 تہاڈیاں 

3rd p s. its, his her 

(nearby) 

ایہناں  یندا   اِ  اسِ نا  ایہدا 

 دے 
 ایندیاں  اسِ نیاں    ایہدیاں  ایندی  ا ِس نی  ایہدی  ند ے  ی اِ  نے انِہاں 

 its, his her 

(distant) 

اوہناں   اُ وند ا  اُ س نا  اوہدا 

 دے 

 اوندیاں  اسُ نیاں  اوہدیاں  اوندی  س نی  اُ  اوہدی  اوُندے  نے  انُہاں

3rd p pl. their 

(nearby) 

ایہناں  اں داہانِ نا انِہاں  ایہناں دا 

 دے 
ایہناں  ے د نہاںاِ  نے انِہاں 

 دی
ایہناں  ید نہاںاِ  نہاں نیاِ 

 دیاں
 دیاں  نہاںاِ  نہاں نیاں اِ 

 their 

(distant) 

اوہناں   اں داہانُ نا  انُہاں اوہناں دا 

 دے 

اوہناں   ے د انُہاں نے  انُہاں

 دی

اوہناں   ید نہاںاُ  نہاں نیاُ 

 دیاں

 دیاں  نہاںاُ  نیاں نہاں اُ 
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1 The use of the terms “present participle” and “past participle” follows Shackle (1972).  The base form for regular participles is the verb root. For present participle formation, when the root ends in a 

consonant, add  دا   for masculine singular,  دے   for masculine plural,   دی for feminine singular, and   دیاں for feminine plural. When the root ends in a vowel,  ن is attached to the root before the aforementioned 

endings. For regular past participle formation, when the root ends in a consonant, add یا for masculine singular, ے   for masculine plural,   ی for feminine singular, and   یاں for feminine plural. When the root 

ends in a vowel, a  ء must be added before the masculine plural and both feminine endings.   
2 In some contexts,  میں آندا  can be translated “I would have come.” The same is true for the other forms as well as the transitive verbs. 

Verb Charts  
 

The chart below gives an overview of verb forms and constructions. Where alternate labels for verb forms are known, the alternate labels 

are provided in parentheses. 

Intransitive verb Infinitive آنا to come 

Root آ Present participles1  Past participles  

m.s. m.pl. f.s. f.pl. m.s. m.pl. f.s. f.pl. 

  آئیاں آئی آئے آیا  آندیاں آندی آندے آندا 

Constructions formed with participles 

Person Irrealis 2 Simple Past 

 Masculine Feminine Masculine Feminine 

1st p s.   جے میں آندا If I had come   جے میں آندی If I had come میں آیا    I came میں آئی    I came 

1st p pl.  جے اسی آندے If we had come   جے اسی آندیاں If we had come اسی آئے  We came اسی آئیاں  We came 

2nd p s.   جے تونہہ آندا If you had come   جے تونہہ آندی If you had come تونہہ آیا  You came تونہہ آئی  You came 

2nd p pl.  جے تسی آندے If you had come  جے تسی آندیاں If you had come تسی آئے  You came تسی آئیاں  You came 

3rd p s.   جے ایہہ آندا 

 جے اوہ آندا  

If he had come   جے ایہہ آندی 

 جے اوہ آندی  

If she had come آیا ایہہ  

  اوہ آیا

He came آئی ایہہ   

  اوہ آئی

She came 

3rd p pl. جے ایہہ آندے    

   جے اوہ آندے

If they had come  جے ایہہ آندیاں 

 آندیاں   اوہ جے

If they had 

come 

   آئے  ایہہ

   اوہ آئے

They came آئیاں ایہہ   

  اوہ آئیاں

They came 
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